
Atlántida
Enric Batlle, Joan Roig, 1991

Fuente
Drinking fountain
Fontaine
Trinkbrunnen
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[ES]

No deseche estos productos con otros 
desechos domésticos; Recíclalos. Para 
obtener más información sobre el punto de 
reciclaje más cercano, consulte a su 
autoridad local de gestión de residuos.

[FR]

Ne jetez pas ces produits avec les autres 
déchets ménagers - veuillez les recycler. 
Pour plus d’informations sur le point de 
recyclage le plus proche, consultez votre 
autorité locale de gestion des déchets. 

[EN]

Do not dispose of these products with 
other household waste; recycle it. For 
information on the nearest recycling point, 
consult your local waste authority.

[DE]

Diese Produkte bitte recyceln und nicht in 
den Hausmüll geben. Für mehr 
Informationen zu einem Recyclinghof in 
Ihrer Nähe, kontaktieren Sie Ihre 
Abfallbehörde vor Ort.

[EN] 

MAINTENANCE

Annual maintenance of the following 
points is recommended:

Clean the particle filter, the push button 
and the grille.

Clean using pH-neutral, alcohol-free, and 
non-abrasive cleaning products. 

WARRANTY

This product is guaranteed, according to 
the established Law in force, starting 
from the date of invoice. The technical 
information supplied by Urbidermis in 
relation to dimensions, materials and 
characteristics may be modified without 
prior notice.

[ES] 

MANTENIMIENTO

Se aconseja mantenimiento anual de los 
siguentes puntos:

Limpar el fitro de partículas el pulsador y 
la rejilla.

Limpiar utilizando productos de limpieza 
con pH neutro, sin alcohol y no abrasivos. 

GARANTíA

Este producto está garantizado, según la 
Ley establecida vigente, a partir de la 
fecha de factura. La información técnica 
facilitada por Urbidermis en cuanto a 
dimensiones, materiales y características, 
puede ser modificada sin previo aviso.

[FR] 

ENTRETIEN

Un entretien annuel des points suivants 
est recommandé:

Nettoyer le filtre à particules, le 
bouton-poussoir et la grille.

Nettoyer avec des produits de nettoyage 
au pH neutre, sans alcool et non abrasifs. 

GARANTIE

Ce produit est garanti, selon la loi en 
vigueur, à compter de la date de la 
facture. Les informations techniques 
fournies par Urbidermis sur les 
dimensions, les matériaux et les 
caractéristiques peuvent être modifiées 
sans préavis.

[DE] 

WARTUNG

Es wird empfohlen, die jährliche Wartung 
der folgenden Punkte durchzuführen:

Reinigen Sie den Partikelfilter, den 
Druckknopf und den Gitterrost.

Reinigen Sie mit pH-neutralen, 
alkoholfreien und nicht scheuernden 
Reinigungsmitteln.

GARANTIE

Dieses Produkt ist ab dem Kaufdatum 
und gemäß der geltenden Gesetzgebung 
von einer Garantie gedeckt. Die von 
Urbidermis übermittelten technischen 
Daten bezüglich Größe, Materialien und 
Eigenschaften können ohne 
Vorankündigung geändert werden.
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1.7

1.8

(*)

[ES] Ver indicación

[EN] See indication

[FR] Voir indication

[DE] Siehe Angaben

(*)

[ES] Ver indicación

[EN] See indication

[FR] Voir indication

[DE] Siehe Angaben

(*)

[ES] Ver indicación

[EN] See indication

[FR] Voir indication

[DE] Siehe Angaben
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1.9 1.10

[ES] Volver a instalar la junta de estanqueidad, propia del regulador de presión.

[EN] Reinstall the sealing gasket, own pressure regulator.

[FR] Réinstallez le joint d'étanchéité, propre régulateur de pression.

[DE] Die Dichtung des Druckreglers erneut montieren.

2
2.1

(*)

[ES] Ver indicación

[EN] See indication

[FR] Voir indication

[DE] Siehe Angaben

1 1

Grifo 1/2”
Spout 1/2”
Robinet 1/2”
Wasserhahn 1/2"

2 1

Adaptador grifo 1”-1/2”
Spout adapter 1”-1/2”
Adaptateur robinet 1”-1/2”
Hahnadapter 1"-1/2"

4 1

Manguito alargo M-H grifo WRAS 1/2”
Extender socket F-M 1/2” WRAS tap
Manchon rallonge M-H robinet WRAS 1/2”
Muffe M-H Wasserhahn WRAS 1/2"

5 1

Arandela DIN 125 M27
DIN 125 M27 Washer
Rondelle DIN 125 M27
Unterlegscheibe DIN 125 M27

6 1

Manguito reductor 1”-1/2” WRAS
Reducing sleeve 1“-1/2” WRAS
Manchon réducteur 1” -1/2” WRAS
Reduzierhülse 1”-1/2“ WRAS

7 2

Codo H-H 90º 1/2”
Elbow F-F 90º 1/2”
Coude F-F 90º 1/2”
Winkelstück H-H 90º 1/2"

Latón
Brass
Laiton  
Messing

Acero Inox
Stainless steel
Acier inoxydable
Edelstahl

Denominación
Denomination
Désignation
Bezeichnung

Cant.
Qty.
Qté
Menge

Material
Material
Matériau
Material

Marca
Mark
Marque
Marke

8 1

9 1

Racor en T M-M 3/4”
T-fitting M-M 3/4”
Raccord en Tmâle-mâle 3/4"
T-Stück M-M 3/4

Válvula reductora de presión 1/2”-3/4“
Pressure reducing valve 1/2”-3/4”
Vanne réductrice de pression 1/2”-3/4”
Druckminderungsventil 1/2"-3/4"

10 2

Racor M-M 3/4”
Ftting M-M 3/4”
Raccord mâle-mâle 3/4"
Verbindungsstück M-M 3/4"

11 1

Válvula de esfera H-H 3/4”
Ball valve F-F 3/4”
Vanne à sphère F-F 3/4”
Kugelventil H-H 3/4"

12 1

Racor reductor H-H 3/4”- 1/2”
Reducing fitting H-H 3/4”- 1/2”
Raccord réducteur femelle-femelle 3/4”- 
Reduzierstück H-H 3/4”- 1/2”

Latón
Brass
Laiton  
Messing

3

Junta plana 19x10x2
Flat gasket 19x10x2
Joint plat 19x10x2
Flachdichtung 19x10x2

EPDM

13 1

Válvula Antihielo  H 1/2”
Anti-freeze valve H 1/2”
Vanne Antigel femelle 1/2“
Frostschutzventil H 1/2”

Latón
Brass
Laiton  
Messing

Latón
Brass
Laiton  
Messing

3
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2.2 2.3

A

[ES] (*) Indicación
Aplicar cinta de PTFE (no 
incluida) en todas las uniones 
para garantizar la 
estanqueidad.
Se recomienda un par de 
apriete entre uniones roscadas 
de 3.2 a 4.8 m/Kg.
El rango de utilización del 
regulador de presión es de 1.5 
a 6 BAR y presión máx de 
entrada 16 BAR.

[EN]  (*) Indication
Apply PTFE ribbon (not 
included) to all unions to 
ensure waterproofing.
It is recommended to tighten 
all threaded unions with a 
torque between 3.2 and 4.8 
m/Kg.
The range of use of the 
pressure reducing valve 
between 1.5 and 6 BAR and 
inlet pressure max. 16 BAR.

[FR]  (*) Indication
Appliquer du ruban PTFE (non 
compris) sur les filetages de 
toutes les pièces de jonction 
pour garantir l’étanchéité.
Il est recommandé de bien 
contrôler le serrage les pièces 
entre elles en appliquant un 
couple de serrage compris 
entre 3,2 et 4,8m/kg.
La plage d’utilisation du 
régulateur de pression est de 
1,5 à 6 BARS pour une pression 
d’entrée de 16 BARS maximum.

[DE] (*) Angabe
Alle Verbindungen mit 
PTFE-Band (nicht im 
Lieferumfang enthalten) 
abdichten.
Empfohlener 
Anzugsdrehmoment bei 
Schraubverbindungen: 3,2 bis 
4,8 m/Kg.
Druckreglereinstellung: 1,5 bis 
6 Bar; maximaler 
Eingangsdruck 16 Bar.

[ES] Válvula Antihielo

 La válvula termostática está 
instalada en la alimentación de 
agua, en un codo derivado de 
una T triple hembra, después 
del regulador de presión. Su 
función es regular la 
temperatura del agua en la 
canalización, no la temperatura 
ambiental. Está equipada con 
un elemento termostático que 
ejerce presión sobre un 
vástago, bloqueando el flujo de 
agua cuando la temperatura 
supera los 1 °C.

[EN] Anti-freeze valve

 The thermostatic valve is 
installed on the water supply, in 
an elbow derived from a triple 
female T-joint, after the 
pressure regulator. Its function 
is to regulate the water 
temperature in the pipeline, not 
the ambient temperature. It is 
equipped with a thermostatic 
element that exerts pressure 
on a stem, blocking the water 
flow when the temperature 
exceeds 1°C.

[FR] Vanne Antigel 

 La vanne thermostatique est 
installée sur l’alimentation en 
eau, dans un coude dérivé d’un 
raccord en T femelle triple, 
après le régulateur de 
pression. Sa fonction est de 
réguler la température de l’eau 
dans la canalisation, et non la 
température ambiante. Elle est 
équipée d’un élément 
thermostatique qui exerce une 
pression sur une tige, bloquant 
l’écoulement de l’eau lorsque la 
température dépasse 1°C

[DE] Frostschutzventil

 Das Thermostatventil ist in der 
Wasserzuleitung, in einem von 
einem T-Stück mit drei 
Innengewinden abzweigenden 
Bogen, hinter dem Druckregler 
installiert. Seine Aufgabe 
besteht darin, die Wassertem-
peratur in der Leitung zu 
regulieren, nicht die 
Umgebungstemperatur. Es ist 
mit einem Thermostatelement 
ausgestattet, das Druck auf 
eine Spindel ausübt und den 
Wasserfluss blockiert, wenn die 
Temperatur über 1 °C steigt.

S6

x1
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Perno sujección marco
Frame subjection bolt
Tige de scellement du cadre
Rahmenbolzen

Marco reja Atlántida
Atlántida’s grid frame
Grille avaloir Atlantide
Rahmen Gitterrost Atlántida

Ø70/80 mm

Tobo desagüe 
Drain tube
Ecoulement conseillé 
Abflussrohr
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PIN HEX S5
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